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Настоящее исследование посвящено анализу германизмов в 

современной терминологии экономики английского языка, с 

акцентом на исторические периоды их заимствования. Цель 
работы – описать ключевые этапы пополнения английского 

лексикона германизмами в III периоде (XVIII–XIX вв., 
промышленная революция и научный прогресс) и IV периоде (XX–

XXI вв., глобализация, экономика, техника и культура), провести 

тематическую классификацию заимствований, а также изучить 
письменные памятники, фиксирующие эти процессы. Для 

достижения цели применялись методы корпусного анализа 
терминов, структурного анализа, кейс-стади (подробный разбор 

большого количества терминов), а также процентный и 

количественный подсчет. В работе проанализирован словарный 
корпус германизмов в экономической терминологии по 

количественному представлению в указанных периодах. Общее 
количество германизмов составляет 88 терминов, из них 30 

приходится на III период и 16 – на IV. Процентное соотношение 

узкоспециализированной лексики достигает 78% от общего объема 
заимствований из немецкого языка, что подчеркивает профильную 

специализацию немецкого как языка-донора в профессиональной 
сфере, а не в общенаучном или бытовом употреблении. 

Предложена классификация языков-доноров по количественному 

вкладу в узкоспециализированную лексику, где германизмы 
занимают значимое место в экономической терминологии 

английского. Анализ этимологических цепочек показал наличие 
английского и немецкого языков как основных компонентов в обоих 

периодах. Такой комплексный подход к германизмам, включая 
стандартизацию терминологии, проводится впервые, что 

определяет научную новизну исследования. Полученные 

результаты подтверждают функциональную ориентацию 
немецкого языка на экономику и подчеркивают его роль в 

глобализации английской терминологии. Выводы могут быть 
использованы для дальнейших лингвистических и экономических 

исследований. 

Ключевые слова: германизмы, английская экономическая 
терминология, заимствования, узкоспециализированная лексика, 

этимологические цепочки, языковое взаимодействие, 
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This study is devoted to the analysis of Germanisms in the modern 
economic terminology of the English language, with a focus on the 

historical periods of their borrowing. The aim of the work is to describe 
the key stages of replenishing the English lexicon with Germanisms 

during the third period (18th–19th centuries, Industrial Revolution and 

scientific progress) and the fourth period (20th–21st centuries, 
globalization, economy, technology, and culture), to conduct a thematic 

classification of borrowings, and to examine written monuments that 
record these processes. To achieve this goal, methods such as corpus 

analysis of terms, structural analysis, case-study (detailed examination 

of a large number of terms), and percentage and quantitative counting 
were employed. The study analyzes the lexical corpus of Germanisms in 

economic terminology based on their quantitative representation in the 
specified periods. The total number of Germanisms amounts to 88 terms, 

with 30 attributed to the third period and 16 to the fourth. The percentage 
ratio of specialized lexicon reaches 78% of the total volume of 

borrowings from German, which underscores the profile specialization 

of German as a donor language in the professional sphere, rather than 
in general scientific or everyday usage. A classification of donor 

languages based on their quantitative contribution to specialized lexicon 
is proposed, where Germanisms hold a significant place in the economic 

terminology of English. The analysis of etymological chains revealed the 

presence of English and German languages as primary components in 
both periods. Such a comprehensive approach to Germanisms, including 

the standardization of terminology, is conducted for the first time, which 
determines the scientific novelty of the research. The obtained results 
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confirm the functional orientation of the German language toward 

economics and highlight its role in the globalization of English 

terminology. The findings can be utilized for further linguistic and 
economic studies. 

Key words: Germanisms, English economic terminology, loanwords, 
specialized vocabulary, etymological chains, linguistic interaction, 

professional lexicon, historical periods, scientific and technical 

influence, globalization 
 

Введение 

Словарный состав языка как зеркало социальных, 

экономических и культурных трансформаций мгновенно реагирует 

на возникновение новых понятий, предметов, изменений в 

политико-социальном строе страны, расширение 

внешнеэкономических связей, новые тенденции в моде и прочее. 

Один из ключевых принципов эволюции языка – это 

неравномерность изменений в его разных компонентах. Именно 

этот принцип объясняет, почему историческое развитие языка идёт 

постепенно: его лексика, грамматика и фонетика обновляются с 

разной скоростью. Постепенное и неравномерное развитие языка 

обусловлено асимметрией знака, где план содержания, а именно 

смысл, обгоняет план выражения – форму, принципом экономии 

усилий, упрощающим процесс коммуникации и устойчивыми 

грамматическими нормами, обеспечивающие стабильность и 

ясность, в результате чего происходит сбалансированная эволюция 

языка без хаоса.  

Материалы и методы исследования 

В ходе исследования мы используем методы корпусного анализа 

терминов, структурного анализа терминов, метод кейс-стади 

(подробный разбор большого количества терминов), методики 
процентного и количественного подсчета. В нашей статье мы 

рассмотрели ряд литературных, публицистических и научных 

публикаций, в которых нашли отражение германизмы. В 3 периоде 

(с XVIII по XIX век) германизмы широко используются в научных 

и философских трактатах, литературных произведениях, в 

философском трактате Готфрида Лейбница «New Essays on Human 

Understanding», английскими критиками немецкой романтической 

философии Фридрихом Шлегелем, Мэтью Арнольдом и Томасом 
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Карлейль. В 4 периоде (с XX по XXI век) – произведения Джорджа 

Оруэлла «1984» и «Скотный двор», романы Герберта Уэллса 

«Машина времени» и «Война миров», публикации в британских 

газетах «The Times», «The Guardian», «The Daily Telegraph», «The 

Observer», переводы произведений известного немецкого писателя 

Томаса Манна, таких как «Buddenbrooks» («Будденброки»), «Magic 

Mountain» («Волшебная гора») свидетельствуют о широком 

употреблении германизмов в английском языковом пространстве.  

Выборка произведена из следующих источников: Тематический 

толковый словарь для делового общения (русский, английский, 
испанский) 1 том (Брагина, Мохосоева, 2024),  Тематический 

толковый словарь для делового общения (русский, английский, 

испанский) 2 том (Брагина, Ещенко, Писаревская, 2024), он-лайн 

ресурсы: Словарь экономических терминов, Oxford English 

Dictionary, The Oxford Dictionary of English Etymology, 

диссертационное исследование Alessandra Rosati «Bildung and its 

Critique in Interwar Novels: a German-Italian Comparison», статья 

Джон Кэллоу «Lexical analysis of "The Magic Mountain»» на сайте 

Prospero’s Isle, он-лайн журналы по экономике: Cambridge Core 

Open Access publications, Cambridge Journal of Economics.  

Проанализируем основные направления, результаты и методы 

исследования заимствований из немецкого языка в ряде работ 

современных лингвистов. В своей статье Богачёва А.П. сравнивает 

процесс заимствования лексем из немецкого языка в белорусский 

язык с межкультурным национальным обменом (Богачёва, 2023). 

Веретенникова И.А. анализирует экстралингвистические и 

лингвистические факторы, влияющие на создание иноязычного 

корпуса, опираясь на реальные примеры из языков (Веретенникова, 

2023). Кулакова В.В. и Алексеева М.Г. подвергли анализу наиболее 

востребованную сейчас лексику социальных сетей как основного 
источника немецких заимствований в русском языке, подробно 

изучили виды адаптаций германизмов (Кулакова, Алексеева, 2022).  

Махмутова Г.Н. в своей работе детально разбирает исторические 

аспекты заимствований немецкой лексики в экономическом 

дискурсе, уделяя особое внимание этапам её интеграции и 

факторам, которые этому способствовали (Махмутова, 2020). В 

своей работе Цветкова Е.Д. в своей работе исследует фонетические 

особенности и закономерности интеграции немецких 
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заимствований в дискурс французского языка (Цветкова, 2023). 

Шоломицкая А.С. полагает, что германизмы внесли огромный 

вклад в обогащение лексикона и стилистических особенностей в 

белорусском языке литературы (Шоломицкая, 2022). Романова П.Р. 

анализирует влияние немецких заимствований на расширение 

словарного состава английского языка в рамках тематической 

группы «Еда», выявляя наиболее распространённые причины 

заимствования рассмотренных лексем, относящихся к данной 

тематической группе (Романова, 2025). Макарова Т. в своей статье 

исследует происхождение и семантические особенности 
германизмов, изучает механизмы источников заимствований из 

немецкого языка, описывая их использование в современном 

английском (Макарова, 2024). Саболова Д., Кашева М. и Харламова 

М.А. в своём исследовании особое внимание уделяют способам 

заимствования германизмов и их влиянию на формирование 

словарного запаса словацкого языка, включая тематические группы 

и изменения в значении заимствованных слов (Саболова, Кашева, 

Харламова, 2024). Плотникова А.А. и Ващенко Д.Ю. анализируют 

лексику частной корреспонденции начала XX века из анклавного 

хорватского села Чуново, включая германизмы. Основное 

внимание уделяется приставочным глаголам и отглагольным 

существительным, выявляя, что заимствование происходило 

преимущественно по орфографическому принципу (Плотникова, 

Ващенко, 2025). Во всех перечисленных исследованиях отсутствует 

целостная картина германизмов с учётом истории заимствований, 

частотности и роли немецкого языка как донора, а также привязка 

германизмов к определенному типу лексики. Наше исследование 

заполняет следующие проблемы в лингвистических исследованиях 

германизмов: отсутствие частотного терминологического анализа, 

отсутствие классификации языков-доноров по 
узкоспециализированный лексике, нехватка комплексных, 

количественно подтвержденных моделей описания германизмов.  

Целью нашего исследования является описание исторических 

этапов, способствовавших пополнению английского языка 

германизмами в период с XVIII по XIX век (3 период, 

промышленная революция и научный прогресс) и с XX по XXI век 

(4 период, глобализация), проведение тематической классификации 

германизмов, зафиксированных в английском языке в указанный 
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период, и анализ письменных памятников, отражающих 

функционирование этих единиц. В работе проанализирован 

словарный корпус германизмов в современной терминологии 

экономики по количественному представлению в 3 и 4 

исторических периода вхождения в английское языковое 

пространство. Наглядность и точность наших выводов будет 

подтверждена не только общим количественным представлением 

заимствований в английском языке в современной терминологии 

экономики, но и количественным и процентным анализом 

общеупотребительной, общенаучной, межотраслевой и 
узкоспециализированной (экономической) лексики в каждом 

историческом периоде, исследованием составляющих 

этимологических цепочек германизмов в современной 

терминологии экономики в английском языке в каждом из периодов 

и частотностью германизмов. В нашей работе мы предложим 

классификацию языка-донора по количественному представлению 

заимствований, принадлежащих узкоспециализированной лексике, 

и определим место в этой классификации германизмов в 

современной терминологии экономики в английском языке. 

Задачей нашего исследования является комплексный анализ 

германизмов в современной терминологии экономики в английском 

языке и попытка некой стандартизации терминологии, которая 

проводится впервые, что подчеркивает научную значимость нашего 

исследования.  

Результаты и их обсуждение 

В нашем исследовании мы выделили 4 исторических периода 

вхождения германизмов в английское языковое пространство: 1 

период, Англо-саксонский период и (V – XI века) и период 

Средневековья (XI – XIV века); 2 период, Ренессанс и Ранний новый 

период (XV – XVII века); 3 период,  промышленная революция и 
научный прогресс, XVIII – XIX века и 4 период, глобализация, XX 

– XXI века. Под термином «германизм» в английском языке мы 

понимаем заимствование из немецкого языка для 2, 3 и 4 периодов, 

в 1 периоде под термином «германизм» мы понимаем 

заимствования из всех языков германской группы. В этой статье 

остановимся подробно на 3 и 4 исторических периода.  

Третий период, промышленная революция и научный 

прогресс, XVIII–XIX века. В данный период основными 
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факторами, способствующими проникновению германизмов в 

английский язык, стали лидирующее положение Германии в Европе 

в вопросах:  

− медицины: doppelganger (двойник) > нем. Doppelgänger > 

doppelt (двойной) + ganger (идущий)), англ. рaraffin > нем. 

Paraffin;  

− химической промышленности и минералогии: англ. zinc (цинк) 

> нем. Zinк, англ. feldspar (полевой шпат) > нем. Feldspat, англ. 

gneiss (гнейс)  > нем. Gneis, англ. cobalt (кобальт) > нем. Kobalt, 

англ. nickel (никель) > нем. Nickel, англ. wolfram (вольфрам, 

вольфрамовый металл) > нем. Wolfram; 

− металлургии: англ. schmelz (плавление) > нем. Schmelz;  

− философии: англ. dasein (бытие) > нем. Dasein, англ. 

übermensch (сверхчеловек) > нем. Übermensch, англ. 

wissenschaft (наука) >  нем. Wissenschaft, англ. monism (течение 

в философии) > нем. Monismus, англ. Weltanschauung > нем. 

Weltanschauung; 

− культуры: англ. Leitmotif (ведущая тема, музыкальный мотив) 

> нем. Leitmotiv; 

− психологии: русск. schadenfreude (удовольствие от чужих 

неудач (злорадство)) > нем. Schadenfreude, англ. sehnsucht 

(тоска по недостижимому, глубокая духовная жажда) > нем. 

Sehnsucht, англ. underkind (вундеркинд, ребёнок с 

выдающимися способностями) > нем. Wunderkind — 

вундеркинд, ребёнок с выдающимися способностями, 

− в английский язык входят немецкие заимствования также из 

сферы:  

− кулинарии: англ. sauerkraut > нем. Sauerkraut (квашеная 

капуста), англ. marzipan > нем. Marzipan (марципан), англ. 

kohlrabi > нем. Kohlrabi (кольраби), англ. vermouth > нем. 

Wermut (вермут),  

− быта: англ. kindergarten > нем. Kindergarten (детский сад), англ. 

rucksack > нем. Rucksack (рюкзак); 

− музыки: англ. lied > нем. Lied (песня), англ. schlag(er) > нем. 

Schlag(er) (шлягер), англ. clavichord  > нем. Klavichord 

(клавикорд);  
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− торговли: англ. ersatz > нем. Ersatz (замена, суррогат) > от нем. 

глагола ersetzen (замещать) > от setzen (ставить, помещать) > 

дрвнем. irsezzen > прагерм. set- (ставить); 

− лингвистики: англ. umlaut > нем. Umlaut > нем. um- (вокруг, 

около) + Laut (звук); 

− техники: англ. zeppelin (дирижабль) > нем. имя собственное 

Ferdinand Adolf Heinrich August Graf von Zeppelin, немецкий 

генерал и производитель самолётов, который проектировал 

дирижабли. 

Памятники письменности одновременно являются и 

результатом, и источником популяризации заимствований среди 

широких масс населения. Германизмы довольно часто встречаются 

в научных и философских трактатах, литературных произведениях. 

Готфрид Лейбниц в философском трактате «New Essays on Human 

Understanding» о природе человеческого разума и познания 

использует германизмы англ. Gestalt (форма, целостный образ) > 
нем. Gestalt (ge- — приставка + Stalt — форма) и англ. Anschauung 

(интуиция, созерцание) < нем. Anschauung, где an- (к)+schauen 

(смотреть). Английские критики немецкой романтической 

философии, например Фридрих Шлегель, Мэтью Арнольд и Томас 

Карлейль («On Heroes and Hero-Worship»), активно обсуждали и 

использовали такие германизмы, как англ. Weltanschauung 

(мировоззрение) > нем. Weltanschauung, где Welt (мир) + 

Anschauung (взгляд), англ. Zeitgeist > нем. Zeitgeist, где Zeit (время) 

+ Geist (дух), англ. Gespenst (призрак)  > нем. Gespenst. 

Наряду с прямыми немецкими заимствованиями в английский 

словарный корпус входят и кальки: англ. self-portrait (автопортрет) 

> русск. Selbstbildnis, англ. over-compensation (чрезмерная 

компенсация) > нем. Überkompensation, англ. совр. hausfrau и 
XVII/XIXв.в. hausvrow/ huisvrouw/ haus-vrow > нем. hausfrau, англ. 

совр. аirship/XIXв. air-ship (воздушный корабль/дирижабль) > нем. 
Luftschiff, англ. standpoint (точка зрение) > нем. Standpunkt, англ. 

worldview /XIX в. world-view (мировозрение) > нем. Weltanschauung. 

Интересным фактом является наличие синонимичной пары, 
вошедшей в английский язык из немецкого в XIX веке, в качестве 

прямого заимствования англ. Weltanschauung и кальки англ. 

worldview /XIX в. world-view.  
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Таким образом, обогащение английской лексики 

заимствованиями из немецкого языка происходило напрямую из 

языка-донора в язык-реципиент. 

Четвертый период (период глобализации, XX–XXI века). 

Историческими вехами данного периода, активизирующие процесс 

заимствований из немецкого языка являются Первая (1914-1918) и 

Вторая (1939 – 1945) Мировые войны (1МВ и 2МВ), послевоенный 

период (1945 – 1960-е) (ПВП), вторая половина XX века – начало 

XXI века (2 половина XX-XXI). 

Тематическими группами немецких заимствований и калек в 
XX–XXI веках стали: 

− военная тематика: 2МВ англ. blitz (атака, внезапное нападение) 

> нем. Blitz (молния), 1МВ англ. storm troop (штурмовые 

войска) > нем. Sturmtruppe, 2МВ англ. Gestapo > нем. Gestapo, 

англ. Luftwaffe (немецкие воздушные силы) > нем. Luftwaffe;  

− научные термины: 2пXX-XXI англ. Passivhaus (дом, 
построенный из экологически чистых материалов) > нем. 

Passivhaus; 

− философская лексика: англ. übermensch (сверхчеловек) > нем. 

Übermensch;  

− экономическая лексика: англ. Wirtschaftswunder 

(экономическое чудо) > нем. Wirtschaftswunder; 

− психология: ПВП англ. umwelt (индивидуальная 

воспринимаемая окружающая среда) > нем. Umwelt, 1МВ англ. 
gestalt (теория, где восприятие целого отличается от суммы 

частей) > нем. Gestalt, 

− медицинская терминология: англ. after-birth (плацента) > нем. 

aftergeburde/aftergeburt; 

− кулинария: 1МВ англ. brattwurst (немецкие сосиски) > нем. 

brattwurst; 

− культура: англ. Bauhaus > нем. Bauhaus (архитектурная школа, 

стиль), 2п XX-XXI англ. Wessi (житель западной части 

Германии) > нем. Wessi, англ.  Bildungsroman (роман 
воспитания) > нем. Bildungsroman; 

− политика и социология: англ. Lebensraum (жизненное 

пространство) >  нем. Lebensraum. 
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Литературные памятники определяют роль заимствований в 

создании национальной идентичности и оригинальности 

произведения. Джордж Оруэлл в своих работах «1984» и «Скотный 

двор» использует заимствования из немецкого языка для создания 

более яркой атмосферы войны и тоталитаризма (англ. putsch (путч) 

> нем. Putsch, англ. realpolitik (политика или политическая 

доктрина, основанная на практических, а не моральных или 

идеологических соображениях; политический реализм) > нем. 

Realpolitik, англ. Lebensraum, англ. Übermensch и др.). Герберт 

Уэллс в своих романах «Машина времени» и «Война миров» 
использует германизм англ. angst (глубокая тревога, 

экзистенциальный страх) > нем. Angst для описания тех тревожных 

чувств, которые испытывали его персонажи в результате 

социальных потрясений.  

Высокая популяризация германизмов в обществе была 

достигнута в  XX и XXI веках, особенно в период 1960-1970-х 

годов, благодаря британским газетам «The Times», «The Guardian», 

«The Daily Telegraph», «The Observer» и др.  

Переводы произведений известного немецкого писателя Томаса 

Манна, таких как «Buddenbrooks» («Будденброки»), «Magic 

Mountain» («Волшебная гора») способствовали введению 

германизмов в англоязычную литературу:  

англ. bildung (становление личности) — «While the context of 
modernity and modernization is important, the focus on Bildung 

necessarily involves a consideration of how these novels relate to the 
literary genre which centers on it, that of the Bildungsroman….» [5]; 

кальки — англ. re-familiarisation > нем. Neugewohnung, англ. parade-
meal (торжественный обед) > нем. Parade-mahl, англ. fluffy-red  

(красноватый, покрытый пушком) > нем. rotflaumig и др. [8]  

Таким образом, германизмы, вошедшие в английский язык в 
период с XX века до начала XXI века, воспринимаются простыми 

обывателями как иностранные слова, вносят определенный колорит 

в повествование, не полностью прошли процесс ассимиляции, не 

имеют языков-посредников между языком-донором и языком-

реципиентом.  

Итак, обобщим полученные результаты в таблице 1, которые 

включают в себя периодизацию 3 и 4 исторических периодов (ИП) 

вхождения германизмов в английский язык, перечень 



70 

 

экстралингвистических факторов (ЭЛФ), способствующих этому 

наполнению, тематическую окраску (ТО) заимствованных 

терминов, составляющие этимологических цепочек (ЭЦ), языки-

посредники  (ЯП)  между языком-донором и языком-реципиентом, 

количество современных экономических терминов в английском 

языке, вошедших в язык в определенный исторический период.  

 

Таблица 1 
Третий и четвертый исторический период вхождения 

германизмов в английский язык, перечень ЭЛФ, ТО 
заимствованных терминов, составляющие ЭЦ, ЯП, количество 

современных экономических терминов в английском языке, 

вошедших в язык в определенный ИП 

Название 

периода 

Экстралингвисти

ческие факторы 

периода 

Тематика 

германизмов в 

английском 

языке данного 

периода 

Языки- 

посредники (ЯП), 

языки-доноры 

(ЯД), 

составляющие 

этимологических 

цепочек (СЭЦ) 

Кол-во совр. 

эконом. 

терминов, 

вошедших в 

английский 

язык в 

данный 

период 

Третий период, 

промышленная 

революция и 

научный 

прогресс, 

XVIII–XIX века 

Лидирующее 

положение 

Германии в 

Европе в 

вопросах  

медицины, 

химической 

промышленност

и и минералогии, 

металлургии, 

философии, 

психологии, 

техники. 

Экономическая 

лексика, химия, 

металлургия, 

минералогия, 

металлургия, 

философия, 

культура, 

психология, 

бытовая 

лексика, 

кулинария, 

музыка, 

лингвистика, 

техника 

СЭЦ — немецкий, 

английский, 

ЯД — немецкий 

язык. 

31 
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В ходе нашего исследования мы провели количественную и 

периодическую классификацию современных терминов экономики 

с немецкой этимологией, классификацию терминов по уровню 

употребления и области применения. В четырех периодах 

количество заимствований составило 88 терминов. Для 

экономической терминологии особенно важны периоды с XV века 

(реформы и развитие торговли) и до начала XXI века 

(индустриализация, появление новых экономических понятий). 

Итак, рассмотрим результаты классификации германизмов в 

современной терминологии экономики в английском языке по 

областям применения в 3 и 4 исторических периодах (без 

историзмов и архаизмов): 
3  период, промышленная революция и научный прогресс, XVIII–

XIX века —   31 германизмов, из них: 

- общеупотребительная лексика: англ. mark  > нем. Mark;  

- общенаучная лексика: англ. substitute/erzats (термин 

применяется в экономике для замещения товаров и услуг) > нем. 

Ersatz  (замена, замещающее); 

Четвертый 

период, 

глобализация, 

экономика, 

техника и 

культура, XX–

XXI века  

Первая (1914-

1918) и Вторая 

(1939 — 1945) 

мировые войны, 

послевоенный 

период (1945- 

1960-е), вторая 

половина XX 

века – начало 

XXI века, 

миграция, 

глобализация. 

Экономическая 

лексика, химия, 

философия, 

культура, 

психология, 

бытовая 

лексика, 

кулинария, 

музыка, 

лингвистика, 

наука и 

техника, 

военная 

тематика, 

политика и 

социология. 

СЭЦ — немецкий, 

английский, ЯД 

— немецкий язык. 

16 

Всего    47 
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- межотраслевая лексика:  англ. stack (стог, куча, стопка) > 
среднеанглийское stack (ок. 1300, «куча, стог») > 

древнескандинавское stakkr («стог, куча»), родственно датскому 

stak, шведскому stack > прагерманское stakkaz («стог, точки, 

стойка») > праиндоевропейский корень stog- / steg- («палка, коль, 

столб»); 

- узкоспециализированная: англ. thaler (талер) > нем. Taler;  

4 период, глобализация, XX–XXI века —  16 германизмов, из 

них: 

- общенаучная лексика: англ. gestalt (термин из психологии и 

общей науки, означающий «форма», «образ», «целое») > нем. 

Gestalt («форма», «образ», «конфигурация»), впервые 

употреблён в философии конца XIX века > от нем. ungestalt 

(«деформация»), от причастия прошедшего времени gestalt 

глагола stellen — «ставить», «располагать», «упорядочивать» > 

нем. stellen — из древневерхненемецкого stellen > 

древневерхненемецкое stellen ← прагерманское stalljanan — 

«ставить», «помещать» > прагерманское от 

праиндоевропейского корня stel- / steg- — «ставить», 

«помещать», «располагать»;  

- межотраслевая лексика:  англ. strikebreaker (штрейкбрехер, 

термин из трудовых отношений и экономики труда) > нем. 

Streikbrecher; 

- узкоспециализированная: англ. Blitzkrieg tender offer (теперь 

используется в финансах, в сделках по объединению или 

покупке компаний — «молниеносное» предложение о покупке) 

< нем.  Blitz (молния) + Krieg (война). 

В таблице 2 представлен количественный и процентный анализ 
((КА/ПА) германизмов в современной терминологии экономики в 

английском языке, вошедших в язык-реципиент в 3 и 4 

исторических периодах (ИП), количественное и процентное 

соотношение (КС/ПС) германизмов, относящихся к 

общеупотребительной лексике (ОУЛ), общенаучной (ОНЛ), 
межотраслевой (МЖОЛ) и узкоспециализированной (УЗСЛ). 
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Таблица 2  

КА и ПА германизмов в современной терминологии  

экономики в английском языке, вошедших в язык-реципиент в 3 и 4  
ИП, КС и ПС германизмов, относящихся к ОУЛ, ОНЛ, МЖОЛ и 

УЗСЛ 

Название 

периодов 

Общий КА 

и ПА 

германизм

ов 

КА и ПА 

германиз

мов, 

принадле

жащих к 

ОУЛ 

 

КА и ПА 

германизм

ов, 

принадлеж

ащих к 

ОНЛ 

 

КА и ПА 

германизм

ов, 

принадле

жащих к 

МЖОЛ 

КА и ПА 

германиз

мов, 

принадле

жащих к 

УЗСЛ 

3 период,  

промышле

нная 

революци

я и 

научный 

прогресс, 

XVIII–

XIX века 

31 (35 % от 

общего 

количества 

всех 

германизм

ов  88) 

1 1 5 24 

4 период, 

глобализа

ция, 

экономика

, техника 

и 

культура, 

XX–XXI 

века 

16  (18 % 

от общего 

количества 

всех 

германизм

ов  88) 

 1 3 12 
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Следует учитывать тот факт, что некоторые германизмы могут 

быть отнесены сразу к нескольким областям применения, в нашем 

исследовании мы условно включаем такие германизмы к той 

области применения, в которую они вошли сразу в язык-реципиент, 

расширение и сужение области употребления в дальнейшем мы 

рассматриваем как деривационный потенциал термина. Количество 

таких германизмов 9, что составляет 7,4 % от общего количества 

всех германизмов в современной терминологии экономики в 

английском языке (88) и, на наш взгляд, не оказывает 

существенного искажения результатов исследования.   Количество 

германизмов современной терминологии экономики в английском 

языке, вошедших в язык-реципиент в 3 периоде (промышленная 

революция и научный прогресс, XVIII–XIX века) составляет 31 

термин, что соответствует 35 % от общего количества всех 

германизмов в современной терминологии экономики в английском 

языке (88), из них 1 термин относится к общеупотребительной 

лексике, 1 термин — к общенаучной, 5 — к межотраслевой и 24 

термина относятся к узкоспециализированной лексике. Количество 

германизмов современной терминологии экономики в английском 

языке, вошедшие в язык-реципиент в 4 периоде (глобализация, 

экономика, техника и культура, XX–XXI века) составляет  16 

терминов, что соответствует 18% от общего количества всех 

германизмов в современной терминологии экономики в английском 

языке (88), из них 1 термин принадлежат к общенаучной лексике, 3 

термина относятся к межотраслевой лексике и 12 – к 

узкоспециализированной экономической лексике. 

Анализ узкоспециализированной лексики употребления 

германизмов в современной терминологии экономики в английском 

Итого 47 (53% от 

общего 

количества 

всех 

германизм

ов 88) 

1 (2 % от 

общего 

количеств

а 

германиз

мов в 3 и 

4 

периодах 

47) 

2 (4 % от 

общего 

количества 

германизм

ов в 3 и 4 

периодах 

47) 

8 (17 % от 

общего 

количеств

а 

германизм

ов в 3 и 4 

периодах 

47) 

36 (77% 

от 

общего 

количест

ва 

германиз

мов в 3 и 

4 

периодах 

47) 
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языке. Процентное соотношение узкоспециализированной лексики 

составляет 77% (68 терминов) от общего количества всех 

заимствований (88 терминов) из немецкого языка в современной 

терминологии экономики в английском языке, процентное 

соотношение узкоспециализированной лексики составляет 77% (36 

терминов) от общего количества всех заимствований, вошедших в 

язык-реципиент в 3 и 4 исторические периоды (47 терминов) из 

немецкого языка в современной терминологии экономики в 

английском языке, что подчеркивает функциональную ориентацию 

языка-донора немецкого на профессиональную сферу, а не широкое 
употребление. Высокая степень однозначности (каждый такой 

термин имеет одно чёткое, фиксированное значение в своей 

профессиональной области и почти не допускает разных 

толкований) рассматриваемых германизмов позволяет говорить об 

их высокой точности и эффективности в профессиональной 

коммуникации.  

В нашей работе мы предлагаем классификацию языков-доноров 

по доле узкоспециализированных заимствований:  

1. Язык-донор с профильной специализацией, где более 50% 

заимствований из этого языка относятся к узкоспециальной 

лексике, такой язык-донор обогащает отраслевую терминологию 

языка-реципиента. Данная характеристика присуща для языков с 

развитым профильным научным/производственным опытом, 

например, немецкий в технике или латинский в медицине.  

2. Язык-донор со смешанным профилем с 

узкоспециализированной лексикой от 15% до 50% заимствований. 

В данном случае язык-донор демонстрирует как глубокое, так и 

широкое влияние на язык-реципиент, при этом последний получает 

как профессиональные термины, так и более универсальные слова, 

которые могут интернационализоваться.  
3. Язык-донор с доминирующей общей лексикой, где 

узкоспециализированная лексика представлена менее 15% 

заимствований, а большая часть представлена 

общеупотребительными, интернациональными или культурно-

значимыми словами. Язык-реципиент использует язык-донор в 

основном для общих понятий, названий предметов, явлений, часто 

без сильной отраслевой привязки, примерами таких заимствований 

являются галлицизмы в русском языке, вошедших в него в XVIII–
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XIX вв. или лексика английского как глобального языка. Немецкий 

язык в современной терминологии экономики в английском языке 

является языком-донором с профильной специализацией.  

Анализ составляющих этимологических цепочек употребления 

германизмов в современной терминологии экономики в английском 

языке. Изучение этимологического наследия необходимо для 

получения полной картины взаимодействия вокабуляров, 

лингвистических и историко-культурных реалий, способствующих 

языковому взаимопроникновению. Для этимологических цепочек 

германизмов в современной терминологии экономики в английском 
языке, вошедших в английский язык в 3 и 4 периодах, характерно 

наличие английского и немецкого языков.  

Частотность заимствований из немецкого языка, вошедших в 

английское языковое пространство в 3 периоде  (период 

промышленной революции и научного прогресса, XVIII–XIX века) 

представлена на уровнях со второго по шестой, а в 4 периоде 

(период глобализации, XX–XXI века) — на уровнях со второго по 

пятый. В ходе нашего исследования мы использовали схему 

распределения германизмов в современной терминологии 

экономики в английском языке по уровням частотности 

употребления в языке-реципиенте, заимствованную из Охford 

English Dictionary (OED), где 2 уровень включает слова, которые 

встречаются реже 0,01 раза на миллион слов в современном 

английском языке. Это почти исключительно термины, не 

употребляющиеся в повседневной разговорной речи и неизвестные 

большинству носителей языка. Многие из них – технические слова 

из узкоспециализированных областей. Около 45% всех 

действующих словарных статей относятся к уровню 2.  

3 уровень содержит слова, встречающиеся от 0,01 до 0,1 раза на 

миллион слов. Эти слова редко встречаются в таких жанрах, как 
романы и газеты, но при этом не являются слишком сложными. 

Около 20% всех актуальных словарных статей OED относятся к 

уровню 3.  

4 уровень включает слова, которые в современном английском 

языке встречаются от 0,1 до 1 раза на миллион слов. Такие слова 

отличаются большей спецификой, разнообразием стилей, 

региональными и тематическими особенностями по сравнению с 

уровнями 5–8. Тем не менее, большинство из них понятны 
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англоговорящим и могут свободно использоваться в 

художественной литературе или журналистике. Около 11% всех 

актуальных словарных статей Оксфордского словаря попадают в 

уровень 4. 

5 уровень включает слова, встречающиеся в современном 

английском языке от 1 до 10 раз на миллион слов. В этой группе уже 

заметно удаление от повседневной лексики, характерной для 

уровней 6-8. 

В таблице 3 представлен анализ среднего уровня частоты 

употребления (СУЧУ) терминов по OED, среднеарифметический 
уровень частоты употребления (САУЧУ) германизмов в 

современной терминологии экономики в данном историческом 

периоде (ИП) и среднее количество значений (СКЗ) на 1 германизм 

в современной терминологии экономики в английском языке в 

каждом историческом периоде, частеречное соотношение 

германизмов в современной терминологии экономики в английском 

языке в каждом историческом периоде, категориальная 

характеристика лексики терминологии экономики в каждом 

историческом периоде, количество устаревших значений (КУЗ) в 

современной терминологии экономики в английском языке. 

 

Таблица 3 

Средний уровень частоты употребления терминов по OED, 
САУЧУ германизмов в современной терминологии экономики в 

данном ИП и СКЗ на 1 германизм в каждом ИП, частеречное 
соотношение германизмов  в каждом ИП, категориальная 

характеристика лексики в каждом ИП,  КУЗ в современной 
терминологии экономики в английском языке 
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Исторические 

периоды 

вхождения 

германизмов в 

английский 

язык 

Средний уровень 

частоты употребления 

германизмов в 

современной 

терминологии 

экономики в данном 

историческом периоде 

по OED/ 

(среднеарифметический 

уровень частоты 

употребления 

германизмов в 

современной 

терминологии 

экономики в данном 

историческом периоде) 

Среднее 

количество 

значений на 1 

германизм в 

современной 

терминологии 

экономики в 

данном 

историческом 

периоде 

Частеречное 

соотношение 

германизмов в 

современной 

терминологии 

экономики в 

данном 

историческом 

периоде 

Категории 

лексики 

(архаизмы, 

историзмы, 

сленг) 

Количество 

устаревших 

значений 

германизмов 

в 

современной 

терминологии 

экономики в 

английском 

языке в 

данном 

историческом 

периоде 

3 период, 

промышленная 

революция и 

научный 

прогресс, 

XVIII–XIX века 

2 уровень (2) 2,8 26 

существительных, 

1 прилагательное, 3 

глагола 

4 

историзма 

УЗСЛ 

(сущ), 3 

сленга 

УЗСЛ (2 

сущ., 1 

прил.) 

4 
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Исходя из данных таблицы 3, наименее частотными являются те 

германизмы в современной терминологии экономики, которые 
вошли в английский язык в 3 период (промышленная революция и 

научный прогресс, XVIII–XIX века) — 2 уровень (2). Что касается 

среднего количества значений на 1 термин в историческом периоде, 
наименьшее количество принадлежит германизмам из 4 периода 

(период глобализации, XX–XXI века) и составляет в среднем одно 
значение на 1 германизм. Анализ частотности употребления 

терминов в каждом историческом периоде, среднего количества 

значений терминов в каждом историческом периоде, количество 

4 период, 

глобализация, 

экономика, 

техника и 

культура, XX–

XXI века 

2 уровень (2,7) 1 2 прилагательных в 

терминологическом 

словосочетании, 2 

существительных в 

терминологическом 

словосочетании, 12 

существительных 

4 

историзма 

(3 сущ.) 

УЗСЛ 

0 

Итого   39 

существительных, 

3 глагола, 1 

прилагательное, 2 

прилагательных в 

ТС, 2 

существительных в 

ТС. Итого: 47 

германизмов 

8 

историзмов 
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устаревших значений показал нам, что эти константы изменяются 

параллельно.  

Выводы  

1. В ходе нашего исследования германизмов в современной 

терминологии экономики в английском языке вы условно выделили 

4 исторических периода (1 период, Англо-саксонский период (V — 

XI  века) и Средневековье (XI — XVI века), 2 период, Ренессанс и 

Ранний новый период (XV–XVII века), 3 период,  промышленная 

революция и научный прогресс, XVIII–XIX века, 4 период, 

глобализация (XX–XXI века)). 

2. К ключевым историческим вехам 3 и 4 периодов, которые 

стали важными факторами, способствовавшими наполнению 

английского языкового пространства германизмами, относятся:  

- для 3 периода — лидирующее положение Германии в Европе в 
вопросах медицины, химической промышленности и 

минералогии, металлургии, философии, культуры, психологии;  

- для 4 периода — Первая (1914-1918) и Вторая (1939 — 1945) 
Мировые войны, послевоенный период (1945- 1960-е), вторая 

половина XX века — начало XXI века. 

3. Тематической направленности германизмов присуще 

разнообразие на протяжении всей истории английского языка: 

- медицина, химическая промышленность и минералогия, 

металлургия, философия, культура, психология, кулинария, 

лексика быта, музыки, торговли, лингвистики, техники для 3 

периода; 

- военная тематика, научные термины, экономическая лексика, 

психология, медицинская терминология, кулинария, культура, 

политика и социология для 4 периода.  

4. Общее количество германизмов в современной терминологии 

экономики в английском языке составляет 88 терминов, из них в 3 

периоде – 31 германизмов и в 4 периоде – 16.  

5. Процентное соотношение узкоспециализированной лексики 

составляет 78% от общего количества всех заимствований из 

немецкого языка в современной терминологии экономики в 

английском языке, что подчеркивает функциональную ориентацию 

языка-донора немецкого на профессиональную сферу, а не широкое 

употребление. Немецкий язык в современной терминологии 
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экономики в английском языке является языком-донором с 

профильной специализацией.  

6. В ходе анализа составляющих этимологических цепочек 

германизмов в современной терминологии экономики в английском 

языке были получены следующие данные: в 3 и 4 периодах в 

этимологических цепочках присутствуют английский и немецкий 

языки.  

7. Наименее частотными являются те германизмы в современной 

терминологии экономики, которые вошли в английский язык в 3 

периоде. При этом наименьшее среднее количество значений на 
один термин наблюдается у германизмов, заимствованных в 

четвёртом периоде. 

Таким образом, связывая историю германизмов в английском 

языке (3 и 4 периоды), тематическую принадлежность данных 

заимствований в современной терминологии экономики в 

английском языке, этимологические цепочки и статус языка-

донора, мы формируем комплексное описание германизмов в 

экономической терминологии английского языка. Более того, 

определив основной вид лексики германизмов 

(узкоспециализированная), уточняется представление о 

заимствовании как механизме пополнения специализированного 

лексикона, что важно для теории языковых контактов и типологии 

языковых-доноров. В работе предложена модель классификации 

языков-доноров по вкладу в узкоспециализированную лексику, что 

возможно использовать в лингвистических работах по 

терминологии и лексическим заимствованиям. Другими словами, 

теоретической значимостью данного исследования являются 

комплексное описание германизмов в экономической 

терминологии английского языка, представление заимствований 

как механизма пополнения специализированного лексикона, 
предложение модели классификации языков-доноров по вкладу в 

узкоспециализированную лексику.  

К практической значимости работы относится возможность 

использовать полученные результаты при составлении или 

уточнении специализированных глоссариев и словарей по 

экономике, учебных курсов по лексикологии, переводоведению, 

экономическому английскому, выводы о частотности германизмов 
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полезны практикующим переводчикам и специалистам по деловой 

коммуникации.  
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В статье представлен сравнительно-сопоставительный анализ 
национально-культурной специфики и универсальной, 

интернациональной составляющей во фразеологии английского, 

немецкого и русского языков.  

Проблема исследования заключается в том, что 

фразеологический фонд любого национального языка представляет 
собой обширный ресурс, изучение которого, с одной стороны, 

позволяет приблизиться к пониманию изучаемой лингвокультуры, к 
дешифровке культурного кода нации, с другой стороны, 

представляет собой явление настолько сложное, что требует 

особой методологии исследования, комплексного подхода с 

привлечением знаний из других гуманитарных областей: 
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